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VICTORIA DAVIS DE SANCHEZ
una profesora nuevomexicana

Recientemente conocimos a un
hombre llamado Leveo Sánchez, quien
sirve en los cuerpos de la Fundación para
la Cultura Hispana como también la
Fundación de la Universidad Nuevomexicana de Highlands. Nos habló de su
mamá Victoria. Resulta ser una historia
muy impresionante pero no muy conocida.
Su mamá nació el 16 de enero del
año 1906 en Galisteo. Era hija de George
Davis y Angelita Chávez. Era nieta de
Sylvester Davis y Josefita Ortiz en el lado
paternal. En el lado maternal sus abuelos
eran Ascensión y Victoria Chávez.
Victoria era la mayor de 13 hijos de
sus padres. Fue criada en un rancho cerca
de Moriarty. Aprendió a sembrar y cosechar, cuidar los animales, montar a caballo y cualquier otra cosa que aplicaba a la
vida en un rancho. Por un rato vivió con
sus abuelos maternales. De su abuelo
aprendió a escribir en español.
A la edad de 17, la vida de Victoria
cambió bastante. Empezó a enseñar en
una escuela en Monte Largo. Era una
escuela de nada más un cuarto. Tenía 30
estudiantes y enseñaba todos los grados.
El año siguiente, 1924, se mudó
para ser maestra en Galisteo. Asistió a la
escuela normal en Las Vegas. (Una
escuela normal era una escuela para
entrenar a maestros.) Enseñó allí hasta el
año 1928 cuando la cambiaron hacia
Lamy. Durante esos años conoció a Leveo
Sánchez y se casaron en Willard en 1929.
Durante el verano asistió a la Universidad
de Nuevo México. Resultó estar embarazada. Un día, vino Leveo para llevarla a
Moriarty, y él murió en un choque automovilístico. Seis semanas después nació su
hijo, que se le nombró Leveo.
Siguió enseñando en Lamy durante

1931-1932. A veces tenía que llevar a su
infante Leveo a la clase con ella en una
canasta porque no había nadie para cuidarlo.
Entre 1932 y 1935, enseñaba en
Galisteo. Luego, se cambió a enseñar en
Glorieta entre 1935 y 1938. Durante el
tiempo en Glorieta, Victoria empezó un
programa de lonche en la escuela. Pidió
que cada niño trajera una papa, cebollas o
cualquier vegetal para hacer caldo. Los
maestros traían la carne. Durante todos
esos años asistió a la escuela normal, que
ahora había cambiado a ser Highlands.
En 1938, empezó una escuela
comunitaria única en Nambé. Un profesor
de Highlands, el Dr. Harlan Sininger, recomendó que Victoria tomara una posición
allí. El concepto central de la escuela era
considerar la escuela un centro para la
comunidad y que estuviera involucrada en
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el desarrollo comunitario.
Victoria se quedó en la escuela de
Nambé hasta 1942 cuando se cambió a
enseñar en Las Vegas y en Highlands.
Fue la primera hispana ofrecida una posición en el este de Las Vegas. Recibió su
maestría durante esta época.
En 1946 Victoria recibió una oportunidad de ser consejera para escuelas
rurales de Guatemala. En 1947 ella y
Leveo regresaron a Las Vegas para que él
pudiera terminar la escuela secundaria
allí. Cuando salió de Guatemala, ella recibió la medalla de honor más alta que
puede recibir un extranjero del gobierno
de Guatemala.
Se quedó en Las Vegas hasta el
año 1952, cuando fue a Nicaragua para
trabajar en un programa para escuelas
rurales. Trabajó allí hasta 1959. Luego trabajó en un programa semejante entre
1959 y 1960 en la República Dominicana.
Entre 1960 y 1961 tuvo un empleo igual en
Costa Rica. Entre 1962 y 1963 regresó a
la República Dominicana y entre 1963 y
1964 estuvo en Colombia. En todos los
países, Victoria encontró que los estudiantes usualmente recitaban todas las lecciones juntos o no más estaban sentados
escuchando al maestro hablar. Los programas de Victoria enfatizaban el método
de conducir grupos de discusión. Por las
mañanas demostraban los métodos con
niños y por las tardes conducían grupos
de discusión con los maestros a quienes
estaban entrenando. Todos los países
aclamaron a Victoria y sus colegas por
entrenar a los maestros en métodos que
involucraron más a los estudiantes.
Entre 1964 y 1967, Victoria dirigió
un proyecto muy único y especial.
Empezó en la Ciudad de Guatemala y se
mudó hacia El Salvador. Fue un proyecto
de producir, editar y publicar 10,000,000
de libros para estudiantes sobre la mate-

mática, la ciencia, estudios sociales, el
lenguaje y la literatura. Emplearon a 6 personas de cada país participante
(Guatemala, Honduras, Costa Rica,
Nicaragua, El Salvador y Panamá) para
escribir libros que aplicaban a sus propios
países. Además de los libros, crearon
guías para los maestros en cómo usar los
libros efectivamente. Fue un programa
muy útil para maestros en las escuelas
rurales y uno de los más grandes de su
tipo que ha habido hasta la fecha.
Victoria regresó a los Estados
Unidos en 1967 y trabajó un año con el
Cuerpo de Paz. Luego enseñó en
Highlands por un año. Su hijo, Leveo,
fundó una compañía Development
Associates, Inc. Victoria trabajó por él
como consultora de asuntos tocante la
educación por unos años.
En 1989, Victoria escribió una autobiografía llamada In the Footsteps of an
Educator.
En honor de Victoria Davis de
Sánchez, hay una escuela nombrada por
ella en San Isidro, Nicaragua. Además hay
una beca establecida en su honor ofrecida
por Highlands y el edificio de educación
allí lleva su nombre. Su hijo Leveo también empezó una competencia para
Maestro Hispano del Año de Victoria D. de
Sánchez en el estado de Virginia.
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EXCERPTS FROM THE BOOK
IN THE FOOTSTEPS OF AN EDUCATOR
from the Foreword by Mari Luci Jaramillo:
...She was a marvelous teacher, full of
energy, enthusiasm, and love of life. She
was the first professor, outside of those
who taught courses in Spanish, whom I
had heard pronounce Spanish surnames
correctly...She never said anything about
it, yet to this day I know that she was making a powerful statement. Be proud of who
you are; at least pronounce your name
correctly.
from the Vista de Highlands when Victoria
Sánchez was named Distinguished
Alumnus in 1988: Women pursuing college degrees are so commonplace today
that it is sometimes difficult to remember
when women, especially single mothers,
attending college were the rare exceptions. Women who did so were met with
prejudice and discrimination. Today, those
women are viewed as pioneers in the fight
for women’s rights. Victoria D. de
Sánchez, New Mexico Highlands
University Distinguished Alumnus of 1988
and first-class educator, is one of those
pioneers.
from a letter by Payne Templeton: I would
doubt if there are any better technicians in
rural education in Latin America than
Victoria de Sánchez. She is almost a
zealot, a missionary for rural school
advancement. She has almost everything
for that work-a consuming interest and
drive, vast energy, a natural and perfectly
comfortable use of the Spanish language,
the ability to lead group discussions and to
compromise differences, a willingness to
go right into the classroom to work with

and encourage the teacher. Mrs. de
Sánchez has more ideas than any one
person can handle.
una canción escrita por un estudiante
cuando Victoria de Sánchez salió de
Guatemala en 1947:
Que Vuelva
Para la Sra. de Sánchez
Letra: Guzmán-Matzer
Música: Conozco a los Dos
Tiene mucho amor por Guatemala
y también por su patria
bien sabemos que esta vez se nos va
algún día volverá a nuestras tierras, nos
dará felicidad.
Tiene mucho amor por los niños
quienes la extrañarán;
se les va su madre adoptiva
pero ella los lleva tan dentro, dentro de
su corazón.
Que vuelva,
que vuelva de nuevo otra vez
nuestra maestraque viva,
que viva por siempre en nosotros,
su gran recuerdo.
Tiene mucho amor por los maestros
de la escuela rural,
en nosotros vivirá para siempre
la grandeza de su alma genial,
nunca, nunca tan sólo olvidaremos
su nombre inmortal.
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AN ACTIVITY: MAKE A BOOK
NOTE: One of the activities Victoria Davis de Sánchez did as a demonstration was to have students
write about their experiences. The following is a story written by them. Read it and illustrate each page
with an appropriate picture.

THE HEN THAT WENT TO SCHOOL
The hen began to look for a place to lay
her egg. Someone had nailed a wooden
box in the corner of the classroom where
the two walls came together. The hen flew
up to the box and sat in it. The children
learned to observe without disturbing the
hen. After a while the hen began to cackle
and eventually flew down from the box,
leaving behind an egg, and went out of the
door cackling.
The children with their teacher decided to
put straw in the box so the eggs would not
break. They put the egg in the center of the
box to see what would happen. The children wrote a story about the hen and the
teacher put it on a chart.

The next day the hen came back to school
and flew up to the box and made herself
comfortable in the straw. She laid another
egg. The children put that story on a chart
also. A group of teachers from one of the
neighboring schools came in to observe
this sixth grade class because they taught
sixth grade also. They observed the story
of the hen on the charts, and they saw it
jump into the box and lay another egg.
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Some of the children wrote the story, and
their teacher put it on another chart. This
went on until the hen had laid many eggs
and sat on the eggs until the baby chicks
hatched. Some of the little heads were
peeking out from under the breast feathers
and others through her wing feathers. The
children were delighted with the chicks.

During the time the hen was sitting on the
nest, she would leave the nest and go out
to exercise her wings, drink water and eat
corn which the children had provided.
Then she would go back to the nest. After
the eggs hatched, the hen was very busy.

One day she decided it was time to leave
the schoolroom and go teach her chicks
how to live for themselves. She jumped
down from the box, and many of the chicks
followed her, but a few needed help from
the sixth graders.

Many times after that, the children saw the
chicks out on the playground.
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DOS DICHOS
por Roberto Mondragón

El amor más desciende
que asciende.
Lo que este dicho nos hace saber
es que, amor de madre a hijo es mayor
que amor del hijo a una madre.
Este dicho, como muchos, encierra
mucha verdad, sobre todo en esto del
amor de madre a hijo. Por eso dice, "Más
desciende que asciende."
Casi sin excepción, la madre da a
sus hijos sin esperar nada a cambio. Por
esa razón, se encadenan una serie de
hermosos refranes. Como:
"La mujer que es madre, no es
mujer, es un ángel."
"Si quieren ver amor grande, vean
el amor de una madre."
Y aquí está otro dicho más: "Amor
de madre, caudal inagotable."
Por eso se dice también, "Feliz es
el que tiene madre, que nunca amor le faltará."
Y este: "El que no tiene madre, no
tiene quien lo lave... ¡ni quien le alabe!" .
Por fin: "¡La madre y su delantal...
tapan mucho mal!"
Nuestras madres hasta los defectos que tenemos nos tapan. Decía una,
"¿Dónde tiene mi hijo lo feo... que no se lo
veo?"
Por eso se dice que, “El amor más
desciende que asciende.”
English translation: Love descends more
than it ascends.

Quien a los niños no
ama, no diga que quiere a
Dios
Los niños son el futuro del mundo.
Son como árboles chicos y delicados a los
que con el tiempo les crecerán sus raíces,
y darán el fruto del futuro. En un hogar sin
niños, faltan risas... alegrías. Hacen falta
los llantos, las travesuras. Cosas que se
disfrutan sólo en los años de nuestra
niñez.
Claro que hay niños y hay niños.
"Niño mimado," dice el dicho, "niño ingrato." Otro dice, "Niño mal educado, difícilmente enmendado." De todos modos, el
dicho de hoy nos dice que si no se ama a
los niños, no se ama a Dios. Pues, los
niños son una creación delicada de Dios.
Además.. ¿Qué es más bello que una sonrisa u otra forma de cariño que nos puede
expresar un niño?
El niño es el más delicado y más
inútil crío de entre todo lo que Dios crió.
Muchos animalitos silvestres pueden
sobrevivir solos... pero un niño no. Tal vez
sea porque el ser humano tiene la mayor
capacidad para proteger, ayudar, amar.
No hay que olvidar lo que nos dice
el dicho de hoy que es que, "Si ama uno a
un niño bien, también ama a Dios."
English translation: The persons who do
not love children should not say that they
love God.
2-6

LITERATURA DE LA CONQUISTA DE MEXICO
por Francisco López de Gómara (1512-1572) en Antología Literaria de Autores Mexicanos, Editorial
Trillas, 1970

Los mercados de México
Llaman tianquiztli al mercado. Cada
barrio y parroquia tiene su plaza para contratar el mercado. Mas México y Tlatelulco
que son los mayores las tienen grandísimas. Especial lo es una de ellas, donde se
hace mercado los más días de la semana;
pero de cinco en cinco días es lo ordinario,
y creo que la orden y costumbre de todo el
reino y tierra de Moctezuma. La plaza es
ancha, larga, cercada de portales, y tal, en
fin, que caben en ella sesenta y un cien mil
personas, que andan vendiendo y comprando; porque como es la cabeza de toda
la tierra, acuden allí de toda la comarca, y
aún de lejos. Y más todos los pueblos de
la laguna, a cuya causa hay siempre tantos barcos y tantas personas como digo y
aún más. Cada oficio y cada mercadería
tiene su lugar señalado, que nadie se lo
puede quitar ni ocupar, que no es poca
policía; y porque tanta gente y mercaderías no caben en la plaza grande, repártenla por las calles más cerca, principalmente las cosas engorrosas y de embarazo,
como son piedra, madera, cal, ladrillos,
adobes y toda cosa para edificio, tosca y
labrada. Esteras finas, groseras y de
muchas maneras; carbón, leña y hornija;
loza y toda suerte de barro pintado, vidriado y muy lindo, de que hacen todo género
de vasijas, desde tinajas hasta saleros;
cueros de venados, crudos y curtidos, con
su pelo y sin él, y de muchos colores teñidos para zapatos, broqueles, rodelas, cueras, forros de armas de palo. Y con esto
tenían cueros de otros animales y aves
con su pluma, adobados y llenos de yerba,
unas grandes, otras chicas; cosa para
mirar, por los colores y extrañeza. La más
rica mercadería es sal y man-

tas de algodón, blancas, negras y de
todos colores, unas grandes, otras pequeñas; unas para cama, otras para capa,
otras para colgar, para bragas, camisas,
tocas, manteles, pañizuelos y otras
muchas cosas. También hay mantas de
hoja de metal y de palma y de pelo de
conejos, que son buenas, preciadas y
calientes; pero mejores son las de pluma.
Venden hilado de pelos de conejo, telas
de algodón, hilaza y madejas blancas y
teñidas. La cosa más de ver es la volatería que viene al mercado; ca, allende que
de estas aves comen la carne, visten la
pluma y cazan a otras con ellas, son tantas, que no tienen número, y de tantas
raleas y colores, que no lo sé decir; mansas, bravas, de rapiña, de aire, de agua,
de tierra. Lo más lindo de la plaza es las
obras de oro y pluma, de que contrahacen
cualquier cosa y color. Y son los indios tan
oficiales de esto, que hacen de pluma una
mariposa, un animal, un árbol, una rosa,
las flores, las yerbas y peñas tan al propio,
que parece lo mismo o está vivo o natural.
Y acontéceles no comer en todo un día,
poniendo, quitando y asentando la pluma
y mirando a una parte y a otra, al sol, a la
sombra, a la vislumbre, por ver si dice
mejor a pelo o contrapelo o al través de la
haz o del envés; y en fin, no lo dejan de las
manos hasta ponerla en toda perfección...y así sacan al mercado cosas bien
labradas con piedra y hundidas con fuego.
Vacían un papagayo que se le ande la lengua, que se le menee la cabeza y las alas.
Y lo tuvieron a mucho nuestros españoles,
y los plateros de acá no alcanzan el primor.
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LITERATURA DE LA CONQUISTA DE NUEVO MEXICO
por Gaspar Pérez de Villlagrá de Historia de la Nueva México, 1610, UNM Press, 1992

CANTO XVI
No tiene el mundo gusto tan gustoso
Que compararse pueda al que recibe
La gente de una flota contrastada
Quando, de bravos vientos combatida,
Seguro dulze puerto va tomando
En sossegado albergue conozido.
No de otra suerte todo vuestro campo,
Al cabo de fortunas y sucessos,
Tiempo y desventuras tan pesadas,
alegre y con gran gusto fue arribando
Hazia vn gracioso pueblo bien trazado
A quien san Iuan por nombre le pusieron,
Y do los Caballeros, por memoria
De aquéllos que primero lebantaron
Por estas nuevas tierras y Regiones
El sangriento estandarte donde Christo,
Por la salud de todos, fue arbolado.
Aquí los Indios muy gustosos
Con nosotros sus casas dividieron.
Hizieron luego Iglesia y la bendijo
El Padre Comissario y baptizaron
Mucha suma de niños con gran fiesta.
En esto, el General mandó saliesse
El Sargento mayor y que arrancase
Cincuenta buenos hombres y que fuesse
A descubrir la fuerza de ganados
Que los llanos de Zíbola criaban.
Pues como aquesto luego se hiziesse,
Salió marchando y en vn fresco Río,
De ziruelas cubierto y de pescado,
Alegres descansaron, y se fueron
Por otros muchos Ríos abundosos
De muchas aguas, pezes y arboledas,
Donde con sólo anzuelo sucedía
Sacar quarenta arroba de pescado
En menos de tres horas los soldados.

CANTO XVII
Son del cuerpo que toros Castellanos,
lanudos por extremo, corcobados
De regalada carne y negros cuernos,
Lindíssima manteca y rico cebo,
Y como los chibatos, tienen barbas,
Y son a vna mano tan ligeros
Que corren mucho más que los venados
Y andan en atajos tanta suma
Que veynte y treynta mil cabezas juntas
Se hallan ordinarias muchas vezes.
Y gozan de vnos llanos tan tendidos
Que por seyscientas y ochocientas
leguas
Vn sossegado mar parece todo,
Sin género de cerro ni vallado
Donde en manera alguna puede el
hombre
Topar la vista acaso o detenerla
En tanto quanto ocupa vna naranja,
Si assí puede dezirse tal exceso.
Y es questo, señor, en tanto extremo
Que si por triste suerte se perdiesse
Alguno en estos llanos, no sería
Más que si se perdiesse y se hallase
Enmedio de la mar sin esperanza
De verse jamás libre de aquel trago.
Queriendo, pues, en estos grandes llanos
El Sargento mayor coger algunas
De aquestas vacas sueltas y traerlas
Al pueblo de san Iuan porque las
viessen,
Mandó que vna manga se hiziesse
De fuerte palizada prolongada,
La qual hizieron luego con presteza
El Capitán Ruyz y Iuan de Salas,
Iuan López, Andrés Pérez y Iuan Griego,
Tras destos Pedro Sánchez Damiero,
Iuan Guerra, Simón Pérez y Escalante,
Alonso Sánchez Boca Negra y Reyes
Y Iorge de la Vega y Iuan de Olague
Y el buen Christóbal López, Mallea.
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NEMECIO PROVINCIO
from the WPA Federal Writers’ Project; interview conducted May 9, 1938

The outstanding feature of the
Provincio family is their innate refinement
and courtesy. When I called at their
Spanish Mission ranch home, two miles
northwest of Anthony, Mr. Provincio said: “I
have lived in New Mexico all my life. I was
born in the town of Old Mesilla, October
31, 1872. My parents moved their family to
Chamberino in 1882. But the Río Grande,
which was more powerful than man,
forced them to higher ground, so they built
their home a short distance above the
town, at Ojito, or little spring. They continued to plant their crops on the lower land,
but they didn't take chances of living there,
for they never knew when the river was
going to rise and flood them out."
The Provincio boys were brought
up fighting the river. "It was the big bad
wolf of our lives," Nemecio said. "The
Elephant Butte Dam was a God-send,
señora. Before the dam came, there was
no way to control it; it was never still;
always rushing, rising and overflowing.
Finally, in the year of 1892, we pulled up
stakes and moved to the Anthony district."
Mr. Provincio, his brother Victor,
and his father Agapito, all settled on
adjoining Terrenas. "A terrena," Nemecio
explained is 36 acres. Each settler was
permitted to have a solar or building site in
town if he wished it, and an ortaliza in
back, or an extra piece of land thrown in.
We were the first to settle on this land. It
was all bosque or woodland, and no ditches of any kind. We worked from early
morning till dark, days, weeks and months,
cutting down trees, clearing the ground,
building our homes, plowing, planting and
fighting the Río Grande."
It seems that the Río Grande had a
habit of taking toll at the most unexpected

times. "Sometimes we would go to bed
hoping to rest after a hard day's work,"
Nemecio said, "only to be wakened by the
lap, lap, of water at our doors; sometimes
around our beds. It had a voice, señora,
that we grew to hate--a voice that struck
terror to our hearts and souls; it was there
in the rising river, increasing in volume as
the water rose, submerging our land,
stealing our seed, quite often our homes,
leaving us nothing--nothing. The newcomers can't begin to realize the hardships of
the early pioneers."
Mr. Provincio paused a moment
then resumed: "The greatest surprise of
the early days was the morning we awoke
and found our land an island in the center
of an ocean of water. The river had come
up in the night and submerged the whole
country. For several days we went to town
in row boats. We made the first request for
an irrigation ditch, and when we received
it, more people began to settle on the land
near us. Very often I had to assist people
across the Río Grande, by swimming and
leading their horses or teams. I used to
breed horses and kept a herd up in the
Franklin mountains east of Anthony.
Sometimes I would bring several in to the
ranch, and when I was ready to ford the
Río Grande, I would link them with a rope
and swim across leading the whole group.
I was forced to do this to keep from losing
them, for sometimes the current was so
strong that it would take a single horse two
or three miles down stream before I could
rescue him.”
Charley Willer was a good friend to
the early settlers; he was also a good business man. "Charley never lost anything in
a trade," Mr. Provincio said. "If we
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borrowed one pound of seed from him, he
got two in return. He built the first store on
the old business street west of the Santa
Fe tracks. Savina López, who built the little white chapel northeast of Anthony, in
honor of San José, traded quite a bit of her
land at Charley's store for groceries. At
one time she owned a hundred and sixty
acres in Anthony."
In speaking of schools, Mr.
Provincio said: "We didn't have any
schools. Somebody started a private
school, which I attended for awhile. That
is, until it closed, for money was scarce. I
used to hire out to other farmers and work
all day for fifty cents. Once I was paid as
much as a dollar and fifty cents laying railroad track for the Southern Pacific, and I
thought I was pretty rich."
In referring to the Pool ranch west
of Anthony, Mr. Provincio observed: " Mr.
Pool has some very fine land, but in the
early days it sold at a very low price. Will
bought it for three dollars an acre; then Mr.
Snow transferred it to his wife, who sold it
to S. P. Miller, brother-in-law of Mrs. O. C.
Story, for forty dollars an acre; S. P. Miller
sold it to J. W. Brooks for eighty dollars an
acre; J. W. Brooks sold it to Mr. J. Pool for
a hundred dollars an acre, and today it is
worth three hundred dollars an acre."
In speaking of the original land
owners in his vicinity, Mr. Provincio said: "I
am the only one left--Guerra, Arias,
Gómez, Téllez and Márquez--all had the
same amount of land I have today--but
they sold it for almost nothing. Many people have offered to buy my land. Always
they tell me, it is very beautiful. And I feel
like telling them that they can't realize how
hard I worked to make it beautiful. Every
time I cut down a tree, I have made it a rule
to put the date on it. There is one outside
dated 1884."

Mr. Provincio's ranch is in that strip
of land known as the "Refugio Grant,"
which borders the Río Grande. "This
grant," he said, “originated at the Mission
La Unión. When we came here, there was
a corporation in charge with a change of
commissioners every two years. The commissioners at that time were Jesús Ochoa,
Jesús Enriques, and Jacinto Perea. These
men were authorized to divide the land
into terrenas, or thirty-six acres to a settler.”
Farming was a tedious task in the
old days. “The farmers," Mr. Provincio
said, "had very few implements. We
plowed with a small hand plow, and we cut
our wheat with a scythe. We planted
wheat, corn, frijoles (beans) and alfalfa to
feed our horses. Sometimes I would take a
load of alfalfa to El Paso to sell. The trip
usually took three days. Now, with a good
truck, I can make it in three hours.”
In the course of his conversation
Mr. Provincio said: "My distant cousin,
Eulogio Provincio, used to like to go camping. He usually went to the Robledos, the
mountains northwest of us. One day when
he returned from one of these trips, I
noticed that he looked very odd--others
noticed it, too. I guess I was more curious
than anyone else, for I kept urging Eulogio
to tell me why he acted so mysterious. But
he tightened his lips and would tell me
nothing." Mr. Provincio paused then
resumed: "Finally Eulogio took a man into
his confidence, and they both went to the
Robledos. When they returned, I noticed
that their faces wore a look of disappointment. Señora, I am telling the truth when I
say, I wanted to know their secret so much
that I almost burned to a cinder. But
Eulogio was that way, you could burn, but
he wouldn't tell what he thought was
nobody's business."
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Suddenly Eulogio decided to enlighten
Nemecio, who confided: "I didn't know
whether to believe him or not when he told
me that he had found a treasure chest in
the Robledos. I was so surprised I hardly
knew what to say. My lips went dry and I
had to moisten them with my tongue
before I could speak, but finally managed
to ask him how he knew it was a treasure
chest? He stared at me a moment then
exclaimed: ‘¡Válgame Dios! Don't you
think I know a treasure chest when I see
it?’ This chest was heavy--so heavy I
couldn't move it. Some day, I kept telling
myself, I will take tools to the Robledos
and open it. But I kept putting it off and
keeping my secret. Then I thought, maybe
I will tell somebody about it and just as
quick as I thought I would, I changed my
mind and kept still. I think I was poco loco.
Then I got so I couldn't sleep thinking
about that treasure chest. As you know, at
last I couldn't keep the secret any longer,
so I took Ramón to the Robledos with me
telling him only that I wished to show him
something." "Yes, I know about that,” I said
impatient to hear more about the chest.
“Then, what did you do?” "Well, we kept on
going, leading our pack burros up the
mountain path. I guess Ramón was a little
afraid of me for I kept talking to myself
about gold and how rich I was going to be,
and I know that he was very glad when I
told him that we had come to the place
where I had left the chest. Then I told him
to leave the burros and follow me, for you
see, I had to climb a little higher, where the
chest was concealed behind a clump of
mesquite, which I grabbed hold of to pull
myself up. When Ramón followed my
example and reached my side, he found
me standing but shaking like a sick man
with chills, and staring at the imprint of my
coins in the wet sand. That and nothing
more. My treasure chest was gone.”

Nemecio Provincio was born in Old
Mesilla, New Mexico: Oct . 31, 1872; he
moved with his parents from Old Mesilla to
Chamberino, New Mexico in 1882; moved
from Chamberino to Anthony, New Mexico,
in 1892, where, with his brother Victor and
father Agapito, he settled on a terrena, or
thirty-six acres adjoining the land of his
brother and father, two miles northwest of
Anthony, in the strip of land that borders
the Río Grande and which is known as the
"Refugio Grant."
The Provincios were the first land
owners to ask for an irrigation ditch, which,
when granted, was the means of bringing
other settlers to this district. They cleared
the land, which was all bosque, felled the
trees and built their own homes.
In 1896 Nemecio Provincio married
Jesusita López of Chamberino, New
Mexico, who was the daughter of a Civil
war veteran of the Union army. By this
marriage there was one son, Fidel
Provincio, who is a farmer. Mrs. Provincio
died in 1899.
In 1901, Nemecio Provincio married
Anita Martínez of El Paso, Texas, who
bore him five boys and two girls. The children are: Louis, Raymundo, Emilio, Otelio,
Anita, Ramiro and Henry. Raymundo was
dragged and killed by his own horses while
working on his father's ranch in 1930, an
accident which shocked and grieved the
whole community.
Otelio has been a teacher in the
Anthony Grade School for the past eight
years, and Anita, who is a very fine dancer,
has been teaching in the Alta Vista School
for two years. Louis Provincio, who is a
farmer, owns his own ranch. His wife was
the former Alvina Geck, who taught in the
Anthony Grade School prior to her marriage. Emilio is also a farmer who owns his
own ranch, and is serving his second term
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as County Commissioner. Emilio married
Ray Dutchover, who prior to her marriage,
was private Secretary to Charles O'Hara of
Anthony. Ramiro and Henry Provincio are
pupils in the Valley High School. And Mrs.

Nemecio Provincio, the mother of this
commendable family, is a housewife who
finds time, in addition to her other duties,
to grow and cultivate some of the most
beautiful flowers in the valley.

UNA ACTIVIDAD: CONDUCIR UNA ENTREVISTA CON UN PARIENTE ANCIANO
Selecciona un pariente bastante viejo. Unas preguntas que puede usar son las siguientes:
1. ¿Dónde nació?
2. ¿Cómo fue su vida de niño?
3. ¿Cómo fue diferente la escuela que hoy en día?
4. ¿Cuáles aspectos de la vida eran mejores en esos días? ¿Cuáles peores?
5. ¿Cómo es la vida mejor hoy en día? ¿Cómo es peor?
6. ¿Cómo eran los padres con los niños en esos días?
7. ¿Conoció a los abuelos suyos?
8. ¿Cuántos hermanos tuvo? ¿Tíos y tías? ¿Primos? ¿Nombres de ellos?
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REGALOS PARA NUESTROS HIJOS
por Sharon Rae Landergott Durtka

Las Naciones Unidas ha hecho
esfuerzos de animar a gente a enseñar la
tolerancia como una medida urgente para
la paz y respeto para los derechos humanos.
¿Qué quiere decir tolerancia? La
tolerancia es respetar los derechos y libertades de otros. La tolerancia es reconocer
y aceptar las diferencias individuales. Es
aprender a escuchar, comunicar y entender a otros. La tolerancia es el aprecio de
la diversidad cultural. Es estar abierto a
otros pensamientos y filosofías, rehusar a
rechazar lo no conocido. La tolerancia es
reconocer que una cultura, una nación o
una religión no tiene monopolio en el
entendimiento de la verdad. La tolerancia
es una forma de libertad del prejuicio. La
tolerancia es una actitud positiva hacia
otros sin condescendencia. La tolerancia
es respetar los derechos de otro, “lo diferente,” para ser quienes son, de no hacer
daño porque daño al otro es daño a todos
y a sí mismo.
Aprender idiomas es una avenida
amplia de la educación de la tolerancia y
entendimiento mutuo. Implica estudiar la
historia y cultura de la gente, sus valores y
experiencias.
La destreza de comunicar en la lengua materna y otros idiomas son íntegros
a los comportamientos de la tolerancia.
Tener más de un idioma permite que la
gente tenga más de una manera de pensar del mundo.
Nuestros hijos merecen estar criados anclados en su cultura, su familia y
herencia. Merecen recibir el apoyo que las
raíces culturales ofrecen. Necesitan experimentar la fuerza hallada en esas raíces-

entender quiénes son, de dónde vienen y
qué significa ser persona de su cultura.
Esas raíces culturales nos dan un sentido
de estar conectado con otras personas,
otros lugares y otros tiempos; nos dan un
sentido de pertenecer, de ser capaces, de
ser miembros contribuyentes de una
comunidad.
Debemos ayudar a nuestros hijos a
crecer sus propias alas. Con alas pueden
volar y meterse en el mundo más allá de
su familia, su escuela y su vecindad. Con
alas, empoderamos a nuestros hijos llegar
a alturas libres del enojo y miedo del prejuicio y la injusticia.
Con alas van más allá de sí mismo
y sus experiencias para ver y aceptar a
otros como son. Como el pez que no
entiende lo que es el agua hasta que sale
del río, no entendemos nuestra cultura
hasta que salimos. Luego empiezan a ser
quiénes son y aprenden a confiar y aceptar a otros.
Como maestra, es esta experiencia
y legado que quiero impartir a los niños.
Todos los adultos que comparten sus
vidas con niños deben ayudarlos a cavar y
hallar sus raíces y crecer sus alas para
que puedan heredar las tolerancias, el
respeto humano y justicia para su mundo.
Las historias promueven valores y
son un regalo de una generación a otra.
Desarrollan más respeto para las diferencias que los hacen únicos.
Estos hijos son los sueños de sus
antepasados. Estos hijos son nuestro futuro. Hay solamente dos regalos perdurables que podemos dar a nuestros hijos:
uno es raíces; el otro es alas.
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POEMAS POR LUISA CRUCITA DURAN
para ayudar a los niños reconocer sus raíces y crecer sus alas

TINGO RINGO Y PINGO RONGO

A LA GENTE GRANDE

Tengo dos Tingo Ringos
Y un Pingo Rongo.
Les Canto:
“Tingoro, ringoro, ringoro ri,
Pingoro, pongoro, rongoro, ro.
Ritmo fuerte los pone a bailar,
Ritmo suave los pone a dormir.
Un beso a Nini
Y otro a Pompo,
Tingoro, ringoro, rongoro...Ro,
Rotoro, rotoro Ro tororó
Tororo, tororo, tororo Ri
Por favor
Ya me dormí, ¡sáquenme de aquí!

Ahora que soy joven,
¡Debes amarme más!
Ahora que soy joven,
¡Debes enseñarme la paz!

SALUD ORGANICA
La leña verde
Y la leña seca
Y los ocotitos,

Ahora que soy joven,
¡Ayúdame a cruzar el puente!
Ahora que soy joven,
¡Reza que yo llegue a ser fuerte!
Ahora que soy joven,
¡Te necesitan mi alma y mente!
Y pocos años después
Me necesitarás tú...¡igualmente!
Ahora que soy joven,
¡Tu atención tanto que demando!
Pero Dios te lo pagará
¡Y te seguirá amando!
LA JICARITA

La leña de cedro
Y la leña de piñón
Y a juntar palitos...
La ENERGIA y EL AMOR de ÉMPAPA
Las legumbres
Y las semillas
Las especies
Y las yerbas buenas,
La barca, la ruta
Y hasta los güesitos...
La COMIDA, y la MEDICINA, y EL AMOR
de ÉMAMA
Dos primeros y últimos alimentos.

Ya se fueron mis padres
De sus vidas Peñascosas
Ya se queda La Jicarita
Triste
Pero Fuerte
Dando Vida
¡A las nuevas almas frescas y preciosas!
Luisa Crucita Durán es nativa de Peñasco y profesora jubilada de la Universidad de Nuevo México.
Por muchos años enseñaba la clase titulada,
“Juegos y Canciones de los Niños.”
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EL FLORON
de Cantemos al Alba, por Tomás Lozano

Este juego es originario del siglo
XVIII y está bastante extendido por toda la
península, donde se le identifica con distintos nombres según la zona geográfica.
En la zona de Andalucía se conoce con el
nombre de “¿Por dónde va?” Se encuentra también en casi toda América Latina.
Existen pequeñas variaciones entre un
lugar y otro, pero mantiene la misma
estructura básica en todas partes.
Se elige antes de empezar quién va
a dirigir el juego. Los niños se colocan en
un chorro con las manos juntas y hacia
delante. Se pueden sentar en el suelo, o
bien, estar de pie. El director tiene entre
sus manos un anillo escondido. Pasará
recorriendo cada uno de sus compañeros
hasta completar el círculo fingiendo dejar
caer el anillo entre las manos de cada uno,
pero en realidad sólo a uno le entra el anillo. Todos prestan atención para ver quién

lo tiene realmente, al tiempo que los que
no lo tienen deben disimular para que no
lo sepan los demás. Mientras tiene lugar la
acción todos van cantando. Cuando se
acaba de cantar, allí donde se acaba la
acción ese niño debe de adivinar cuál de
sus compañeros tiene el anillo. Si acierta
pasa a ser el director y si no lo adivina
debe de pagar prenda.
La versión de Nuevo México es
casi igual a la española. La diferencia es
que los niños se sientan en el suelo formando un línea con las manos atrás. Se
han elegido antes dos de ellos, uno para
pasar el botón o la flor a los que están en
el suelo y otro que se coloca enfrente y
debe adivinar quién tiene la flor o el botón.
Si lo adivina, cambia su lugar por el niño
que tenía el botón o la flor y si no lo adivina siguen la misma posición hasta que lo
aciertan.

El florón está en mis manos,
en mis manos está el florón,
y el niño que lo tenga,
que lo guarde con amor,
Pasó por aquí y yo no lo vi,
quién será, el que lo tendrá.
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EL PROYECTO DEL TORREON
Actualmente, Frederico Vigil está involucrado en pintar 4,300 pies cuadrados del torreón en frente del
Centro Nacional para Cultura Hispana. Durante el año, incluiremos unas fotos de su progreso. Empezó
el proyecto en 2002. Se estima que lo va a acabar en 2009. Usa el medio que se llama buon fresco. Eso
quiere decir que el artista aplica por lo menos 4 capas de yeso. Cuando está listo para pintar, transfiere
el esquema que se llama “cartoon.” Luego, en la última capa, la pintura se mezcla con el yeso todavía
mojado. De esa manera, la pintura dura por siglos. Para empezar, vamos a enseñar unos de los murales
que ha hecho Frederico antes.

una sección del mural en la escuela Acequia Madre en Santa Fe, hecho en 5 meses de 1989

el mural titulado “Exodus: Influencias Positivas y Compadrazgo” en el Museo de Bellas Artes, Santa Fe
hecho en 1998
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LEARNING TO XERISCAPE
un currículo participatorio de resolver problemas para estudiantes en escuelas medias y secundarias

Este es un CD disponible en la
Oficina del Ingeniero Estatal. Contiene
varios capítulos en formato pdf. El
Capítulo 1 se titula Water Views. Contiene
actividades sobre la historia nuevomexicana de agua y derechos de agua, el uso de
agua en los Estados Unidos como también Nuevo México y acequias.
El Capítulo 2 se llama Soil
Improvements. Contiene información y
problemas que resolver sobre los tipos de
tierra y cómo tratarlos.
El Capítulo 3 es Efficient Irrigation.
Tiene información en cómo regar, tipos de
sistemas que puede instalar y los sistemas más efectivos para no malgastar el
agua.
Mulching es el título del Capítulo 4.
Mulching es el proceso de cubrir la siembra con algún material que protege de la
evaporación del agua.
El Capítulo 5, Appropriate Turf
Areas, trata de los tipos de prados y cómo
conservar el agua. Algunas maneras incluyen seleccionar un tipo de zacate adecuado para el clima, no tener prados tan

grandes y alternativas al zacate.
El Capítulo 6 se llama Low-Water
Plants. Incluye plantas adaptadas a áreas
(como Nuevo México) donde no hay
mucha agua disponible.
Capítulo 7 (Proper Maintenance)
enseña cómo mantener su jardín o prado
“xeriscape” sin demasiado trabajo y como
diseñar un sistema de “xeriscape” para
dos familias.
El Capítulo 8 se llama Planning and
Design y trata de planear y diseñar un sistema de “xeriscape.” “Xeriscape” quiere
decir usar plantas que quedan bien con el
clima y la cantidad de agua en vez de no
más usar las plantas estandartes de todo
el país.
El
Capítulo
9
(Community
Outreach) presenta un desafío para los
estudiantes que terminan el currículo:
informar a otra gente de su comunidad de
las prácticas de xeriscape.
Un apéndice incluye un glosario
extensivo como también recursos para
contactar y artículos sobre el tema.
El currículo está alineado con los
estandartes estatales para estudiantes.
Las actividades están diseñadas para
hacer los conceptos comprensibles por
ser concretos.
Para obtener una copia, puede
ponerse en contacto con New Mexico
Office of the State Engineer, Water Use
and Conservation Bureau, P.O. Box
25102, Santa Fe NM 87504. Puede llamar
a 1-800-WATERNM o ver el sitio en la red
en www.ose.state.nm.us. La dirección del
correo
electrónico
es
waternm@
ose.state.nm.us.
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EXCERPT FROM THE HISTORY BOOK:
THE PUEBLO PEOPLE
by Dr. Joe Sando, retired from the University of New Mexico

The Pueblo Indians of New Mexico
are the descendants of the first and earliest inhabitants of the area. Like most people of the world, these ancestors migrated
from some other place.
There are three distinct and different language families with diverse origins.
These language families are grouped as
Tanoan, Keresan and Zunian. The Tanoan
language today is further divided into four
dialects: Tewa, Towa, Northern Tiwa, and
Southern Tiwa. The Tewa speakers are
Ohkay Owingeh, Santa Clara, San
Ildefonso, Nambe, Pojoaque, and
Tesuque. Towa is spoken only by the
Jemez. The Keresan language is spoken
with few changes by Acoma, Cochiti,
Laguna, San Felipe, Santa Ana, Santo
Domingo and Zia Pueblos. The Zunian
language is spoken only by the Zunis.
The Pueblo people have always
been multi-lingual. Later in history they
became bilingual by adding Spanish to
their native language. Today they are still
bilingual but have added English to
replace the Spanish language. There has
been some borrowing of Spanish and
English words in the everyday Pueblo languages. However, in the religious, or classic languages, the vocabulary and terminology remain unchanged.
It is probable that the Tanoan
speakers may have been the first group
when they left the Tehuacan Valley of
Mexico during the Coxcatlan phase of
development. It existed from 5200 to 3400
B.C. It might be better understood to say
this was the time the people were still basi-

cally plant collectors who did a little animal
trapping and hunting with clubs. Early in
this period they acquired more and more
domesticated plants. They began to use
teo sinte (corn), chile, avocado, squash
and gourds. So by the rise of corn, the
people began to migrate. They could save
the kernels, plant and repeat. Some went
South and others came North. The Tanoan
(Tanu) came North according to oral history, led by an Eagle whom they followed.
When it got tired, it stopped, and the people camped there for several years. They
carried their religion with them, along with
their traditional form of government, both
of which are in use today. To make a story
short, eventually they stopped at Crow
Canyon, in Southwest Colorado. They
lived there until the great drought caused
them to relocate in favor of greener pastures where the descendants are today.
The second Pueblo Indian group to
arrive were the Keresan speakers. A similar language which I believe was spoken in
the Caribbean caused me to decide that
the Kereseans migrated from the
Caribbean Islands. Columbus, we learned,
arrived in the Caribbean on the island of
Haiti, “Hai-ti” means wherein in Keres, and
the leader who Columbus met with was
named Ha-ta-wehî which means “corn
pollen” in Keres. It is a man’s name with
the Keresan. Columbus conferred the title
of “Casique” to Hata-wehî, so most
Pueblo Indians titular traditional leaders
have that title today.
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Today, when the Keresans begin a
story they say Hama ha,î (hane) meaning
“when we were in the east.” Some of these
words are for direction: east, west, north,
and south as hane, pune, coowa and
tipani. On one island, the residents near
the islands were called Tiponicos,
Northerners, Haynecas, Easterners, and
Coowacon, Southerners.
During their migration westward the
Keresan stopped in Florida.There the
leader’s home was covered with seashells
so they called it the white house. Today
some Keresan still call the
Ho chaneís home or office
the white house. Eventually
the Keresans arrived at
Chaco Canyon and lived
there until the great drought
also drove them to where the
descendants are today.
They brought the corn dance
and the medicine society to
Pueblo Indian country.
The third Pueblo
Indian group to arrive in New
Mexico were the Zuni.
Another language group
similar to the Zuni has never
been located. Could it be the
Toltecs? The Zuni reminds
one of the Toltecs in many ways. They are
both colorful dressers. The Toltecs were
the first metallurgists in the New World.
The Zunis are excellent metal smiths and
jewelers. Thus, oral history also talks
about them coming from the South, but
their way north was closer to the Pacific
than the Tanoan’s migration route.
Eventually they arrived in California. They
experienced bad weather like earthquakes
so they decided to go east looking for the
center of the earth. They claim they were
led by a Macaw in their travel north.
Zuni Pueblo was the first Pueblo
visited by people from another world or

country in the person of Estebanico, as will
be explained in the following pages. The
Conquistadors who followed were also
looking for the Seven Cities of Cíbola,
which were told to the survivors of the ship
wreck led by Panfilo de Narvaez. Six socalled cities were found, they were
Halona, Matsaki, Kiakima, Kuakina,
Kechipawa and Hawikuh. The seventh city
has been located since then. It is located
near Silver City, New Mexico and named
Kwilelekia which means seven in Zuni.
Taos Pueblo

The Spanish Conquest
European entry into the Pueblo
world did not take place until 1539, after
the abortive attempt of the Spaniard
Panfilo de Narvaez to settle Florida in
1528. The efforts of Narvaez and his company were futile. They were shipwrecked
near the present site of Galveston, Texas.
Only four survived, of the estimated total of
two hundred and fifty in the company. The
survivors were Alvar Nuñez Cabeza de
Vaca, Andres Dorantes de Carronca,
Alonzo de Castillo y Maldonado and
Esteban, a black Moorish slave of de
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LA BRUJA Y SU HIJA
un cuento medio espantoso de Cuentos Españoles de Colorado y Nuevo México por Juan Rael

Había un hombre que tenía un hijo
y lo tenía de pastor con las borregas. Un
día jué el muchacho a la casa pidiéndole
licencia a su padre pa’ que lo dejara ir a
una fiesta, pero el padre no le concedió
esto. Por lo que el muchacho se nojó y se
portó mal hasta con su padre y amenazó a
su padre de irse donde no lo vieran. En la
nochi había un baile en una plaza y se
juntó con otros amigos y su fue al baile y
no fue a las borregas. Ai estuvieron gustando, bailando y bebiendo. En el baile
estaba una vieja y tenía una hija y esta
vieja era bruja.
Ya pa’ acabarse el baile, le hizo la
seña con los ojos la muchacha al muchacho. Salieron las dos mujeres y salió el
muchacho tras de ellas en su caballo porque la casa en que vivía la bruja estaba
retira’a. Al que se fue siguiéndolas hasta
que se retiraron lejos de la plaza. Cuando
acordó ya no vido las mujeres. Ya no supo
pa’ ónde se jueron.
Pero él se apió del caballo. Traiba
su botella de juisque y no sabiendo ónde
estaba, se acostó en la tierra a dormir.
Otro día cuando amaneció, que abrió los
ojos, él estaba destendido boca arriba.

Vido aquí a su lao un animal que
tenía la forma de vaca con los canjilones
muy torcidos, uno gacho y otro torcido pa’
arriba y era del color josco. Las patas
tenía de gallo, muy rasposas, y él lo estaba viendo cuando le alcanzó a ver más
arriba alas y abajo de las alas tenía unas
dos tortillas y se vían muy amarillas, como
cuando les echan mucha salarata las
mujeres y el animal le hacía señas pa’ que
agarrara las tortillas pa’ que comiera.
A él se le previno de que sería el
diablo y que esto le pasaba por la manera
de que se había portao con su padre. La
botella de juisque estaba en un lao de él.
Destendió su mano a agarrar la botella y el
animal la retiró onde no la agarrara. Se
estuvo inmoble. No sabía qué pensar el
muchacho, hasta que por último aclamó a
los santos, a los dulces nombres, y en
aquel momento se desapareció el animal.
El se levantó, su sombrero estaba
retirao de él y su caballo andaba allí
comiendo con ti freno. Fue y agarró su
caballo y montó en él y se fue derecho a la
casa de su padre a pedirle perdón por lo
mal que se había portao con él en ese día
antes.
haga un dibujo del animal horrible

2-20

CRUCIGRAMA
son palabras que riman

DOWN

1
2

3

4

5

6

7

1 space

8
9

2 cool

10

11

12

13

14

15

16

17

18
19

3 suerte

20
21

22

27

23

24

25

26

6 luchos

28

29

30

31

7 fuente
10 poolroom

32

12 paw
ACROSS

19 espuma

13 traile

3 norma

20 abuelo

14 nicho

4 drama

21 bite

15 spelling

5 túnico

24 Pete

16 feast

8 troop

27 centro

18 canto

9 hombre

28 tías

22 mente

10 meddle

29 beben

23 boda

11 showers

30 formal

25 gloria

16 presto

32 picks

26 paño

17 fight

27 which
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Remedio del Mes: Higos se dice que son buenos para la
diarrea y cocinado y mezclado con aceite de olivos para los
hemorroides.

